
PŘÍJEZD / ANKUNFT / ARRIVAL 

ZLÍN STŘED 

Platí od 11.06.2023 do 09.12.2023 
 Vlak     Vlak   

Čas Druh Číslo Ze směru Poznámky  Čas Druh Číslo Ze směru Poznámky 
 

Seznam vlaků odráží stav pravidelné dopravy. Pro aktuální informace sledujte operativní informace dopravců. 

Provozovatel dráhy Obchodní jména a sídla dopravců       

Správa železnic, státní organizace 

Dlážděná 1003/7, 110 00 Praha 1 

spravazeleznic.cz 

České dráhy, a.s., nábřeží 

L. Svobody 1222/12, 110 15 Praha 1 

      

 

 0.59 Sp 1650 PŘEROV (0.18) - Hulín (0.32) - Otrokovice 
(0.46)  

;;  

 3.53 Os 14203 OTROKOVICE (3.38) - Zlín-Malenovice 

(3.46)  

jede v ; ;;  

 3.55 Os 14200 VIZOVICE (3.33) - Lípa nad Dřevnicí (3.42)  jede v , a 5.VII., 
28.IX., 17.XI., nejede 

18.XI.; ;;  

 4.23 Os 14202 VIZOVICE (4.01) - Lípa nad Dřevnicí (4.10)  jede v  a 6.VII., 18.XI.; 

;;  

 4.45 Os 14204 VIZOVICE (4.23) - Lípa nad Dřevnicí (4.32)  jede v ; ;;  

 5.02 Os 14205 OTROKOVICE (4.45) - Zlín-Malenovice 
(4.54)  

;;  

 5.37 Os 14207 OTROKOVICE (5.17) - Zlín-Malenovice 
(5.29)  

;;  

 5.52 Os 14206 VIZOVICE (5.30) - Lípa nad Dřevnicí (5.39)  ;;  

 6.09 Os 14209 KROMĚŘÍŽ (5.20) - Hulín (5.33) - 
Tlumačov (5.41) - Otrokovice (5.50) - Zlín-
Malenovice (6.02)  

;;  

 6.33 Os 14211 OTROKOVICE (6.16) - Zlín-Malenovice 
(6.25)  

;;  

 6.44 Os 14208 VIZOVICE (6.22) - Lípa nad Dřevnicí (6.31)  ;;  

 7.05 Os 14213 KROMĚŘÍŽ (6.17) - Hulín (6.26) - 
Tlumačov (6.34) - Otrokovice (6.48) - Zlín-
Malenovice (6.57)  

;;  

 7.14 Os 14210 VIZOVICE (6.52) - Lípa nad Dřevnicí (7.01)  ;;  

 7.35 Os 14251 OTROKOVICE (7.18) - Zlín-Malenovice 
(7.27)  

jede v ; ;;  

 7.44 Os 14212 VIZOVICE (7.22) - Lípa nad Dřevnicí (7.31)  ;;  

 8.00 Os 14215 OTROKOVICE (7.46) - Zlín-Malenovice 
(7.53)  

;;  

 8.14 Os 14214 VIZOVICE (7.52) - Lípa nad Dřevnicí (8.01)  jede v ; ;;  

 8.36 Os 14217 OTROKOVICE (8.18) - Zlín-Malenovice 
(8.29)  

;;  

 9.05 Os 14253 KROMĚŘÍŽ (8.17) - Hulín (8.26) - 
Tlumačov (8.34) - Otrokovice (8.48) - Zlín-
Malenovice (8.57)  

;;  

 9.15 Os 14216 VIZOVICE (8.52) - Lípa nad Dřevnicí (9.01)  ;;  

 9.47 Os 14218 VIZOVICE (9.24) - Lípa nad Dřevnicí (9.33)  ;;  

10.04 Os 14257 OTROKOVICE (9.48) - Zlín-Malenovice 
(9.56)  

;;  

10.34 Os 14219 OTROKOVICE (10.18) - Zlín-Malenovice 
(10.27)  

;;  

11.00 Os 14259 KROMĚŘÍŽ (10.17) - Hulín (10.26) - 
Tlumačov (10.35) - Otrokovice (10.43) - 
Zlín-Malenovice (10.52)  

;;  

11.43 Os 14220 VIZOVICE (11.20) - Lípa nad Dřevnicí 

(11.29)  

;;  

11.59 Os 14221 OTROKOVICE (11.45) - Zlín-Malenovice 
(11.52)  

;;  

12.35 Os 14223 OTROKOVICE (12.18) - Zlín-Malenovice 
(12.27)  

;;  

13.04 Os 14280 VIZOVICE (12.42) - Lípa nad Dřevnicí 
(12.51)  

;;  

13.04 Os 14225 KROMĚŘÍŽ (12.17) - Hulín (12.26) - 
Tlumačov (12.34) - Otrokovice (12.48) - 
Zlín-Malenovice (12.57)  

;;  

13.35 Os 14281 OTROKOVICE (13.18) - Zlín-Malenovice 
(13.31)  

jede v ; ;; 

13.36 Os 14224 VIZOVICE (13.13) - Lípa nad Dřevnicí 
(13.27)  

;;  

14.04 Os 14229 OTROKOVICE (13.48) - Zlín-Malenovice 
(13.56)  

;;  

14.14 Os 14226 VIZOVICE (13.52) - Lípa nad Dřevnicí 
(14.01)  

jede v ; ;;  

14.35 Os 14231 OTROKOVICE (14.18) - Zlín-Malenovice 
(14.27)  

;;  

14.44 Os 14228 VIZOVICE (14.22) - Lípa nad Dřevnicí 
(14.31)  

;;  

15.01 Os 14233 KROMĚŘÍŽ (14.17) - Hulín (14.26) - 
Tlumačov (14.34) - Otrokovice (14.45) - 
Zlín-Malenovice (14.53)  

;;  

15.14 Os 14230 VIZOVICE (14.52) - Lípa nad Dřevnicí 

(15.01)  

;;  

15.35 Os 14235 OTROKOVICE (15.18) - Zlín-Malenovice 
(15.27)  

;;  

15.44 Os 14232 VIZOVICE (15.22) - Lípa nad Dřevnicí 
(15.31)  

;;  

16.04 Os 14237 OTROKOVICE (15.47) - Zlín-Malenovice 
(15.56)  

;;  

16.14 Os 14234 VIZOVICE (15.52) - Lípa nad Dřevnicí 

(16.01)  

jede v ; ;;  

16.35 Os 14239 OTROKOVICE (16.18) - Zlín-Malenovice 
(16.27)  

;;  

16.44 Os 14236 VIZOVICE (16.22) - Lípa nad Dřevnicí 
(16.31)  

jede v ; ;;  

17.04 Os 14267 KROMĚŘÍŽ (16.17) - Hulín (16.26) - 
Tlumačov (16.35) - Otrokovice (16.47) - 
Zlín-Malenovice (16.56)  

;;  

17.14 Os 14238 VIZOVICE (16.52) - Lípa nad Dřevnicí 
(17.01)  

;;  

17.35 Os 14269 OTROKOVICE (17.18) - Zlín-Malenovice 
(17.27)  

;;  

17.42 Os 14240 VIZOVICE (17.20) - Lípa nad Dřevnicí 
(17.29)  

;;  

18.01 Os 14241 OTROKOVICE (17.45) - Zlín-Malenovice 
(17.53)  

;;  

18.35 Os 14271 OTROKOVICE (18.18) - Zlín-Malenovice 
(18.27)  

;;  

18.55 Os 14242 VIZOVICE (18.33) - Lípa nad Dřevnicí 
(18.42)  

;;  

19.12 Os 14243 KROMĚŘÍŽ (18.17) - Hulín (18.26) - 
Tlumačov (18.34) - Otrokovice (18.53) - 
Zlín-Malenovice (19.05)  

;;  

20.10 Os 14283 OTROKOVICE (19.53) - Zlín-Malenovice 

(20.02)  

;;  

20.32 Os 14245 OTROKOVICE (20.15) - Zlín-Malenovice 
(20.24)  

;;  

21.07 Os 14244 VIZOVICE (20.45) - Lípa nad Dřevnicí 
(20.54)  

;;  

22.12 Os 14247 HULÍN (21.20) - Tlumačov (21.27) - 
Otrokovice (21.55) - Zlín-Malenovice 
(22.04)  

Hulín-Otrokovice jede v ; 

;;  

22.29 R 897 PRAHA-VRŠOVICE (18.50) - Praha hl. n. 
(19.03) - Praha-Libeň (19.10) - Kolín 
(19.42) - Přelouč (19.57) - Pardubice hl. n. 
(20.07) - Choceň (20.26) - Ústí nad Orlicí 
(20.41) - Česká Třebová (20.51) - Olomouc 
hl. n. (21.32) - Přerov (21.48) - Hulín 
(21.58) - Otrokovice (22.16)  

ZLÍNSKÝ EXPRES  

Praha-Vršovice – Česká 
Třebová;Olomouc hl. n. – 

Zlín střed; ;; ; ; ; 
 

23.04 Os 14246 VIZOVICE (22.38) - Lípa nad Dřevnicí 
(22.51)  

;;  

 

 

VYSVĚTLIVKY / ERKLÄRUNGEN / EXPLANATION 

Druh vlaku / Zuggattung / Train category 

 R Rychlík / Schnellzug / Fast train 

 Os Osobní vlak / Regionalzug / Local train 
Dopravce vlaku České dráhy, a.s. 
Omezení jízdy / Fahrtbeschränkungen / Operation days 

  pracovní dny (pondělí až pátek, s výjimkou v ČR státem uznaných svátků) / 
Arbeitstage (Montag bis Freitag außer tschechischen Feiertagen) / 
working days (Monday to Friday except of Czech public holidays) 

  neděle a v ČR státem uznané svátky / Sonntage und tschechische Feiertage / 
Sundays and Czech public holidays 

– dny v týdnu (pondělí–neděle) / Wochentage (Montag–Sonntag) / days of week 
(Monday–Sunday) 

 denně = täglich / daily jede = verkehrt / operating 
 Platí od = Gültig ab / Valid from jede v = verkehrt an / operating in 
 od = ab / from nejede = verkehrt nicht / not operating 
 do = bis / to nejede v = verkehrt nicht in / not operating in 
 z = von / from a = und / and 
 v = in / on a od = und ab / and from 
 

Další informace o vlaku / Weitere Auskünfte / Other notes 

  přeprava spoluzavazadel (do vyčerpání kapacity) / Fahrradbeförderung (unter Aufsicht 
des Reisenden, bis zur Kapazitätsauslastung) / carriage of registered luggage (until full capacity) 

 přeprava spoluzavazadel s možností rezervace místa pro jízdní kolo a cestujícího, v některých 
vlacích pouze pro jízdní kolo / Fahrradbeförderung mit Reservierungsmöglichkeit für Fahrradstellplatz 
und Reisende, in einigen Zügen nur für den Fahrradstellplatz / carriage of registered luggage; 
reservation of bicycles space and passengers possible, in some trains of bicycles space only 

  vůz vhodný pro přepravu cestujících na vozíku nevybavený zvedací plošinou / Wagen 
mit Rollstuhlfahrerabteil ohne Hebelift / a coach suitable for carriage of people on wheelchairs 
not equipped with a platform lift  

  vůz vhodný pro přepravu cestujících na vozíku, vybavený zvedací plošinou / Wagen 
mit Rollstuhlfahrerabteil und Hebebühne / a coach suitable for carriage of people on wheelchairs, 
equipped with a lifting platform 

 možno zakoupit místenku / Platzreservierung möglich / reservations possible 

 vůz nebo oddíly vyhrazené pro cestující s dětmi do 10 let / Wagen oder Abteile für Reisende 
mit Kindern bis 10 Jahre / a coach or compartments reserved for passengers with children 
up to the age of 10 years 

 dámský oddíl  (oddíl pro samostatně cestující ženy) / Damenabteil  (Abteil für alleinreisende Frauen) / 
ladies’ compartment  (compartment for women travelling alone) 

 vlak kategorie R a vyšší zařazený v integrovaném dopravním systému / Fahrkarten der 
Verkehrsverbünde gelten in diesem Zug  (Schnellzug und höhere Zugkategorien) / integrated 
transport system tickets are valid in this train  (category R trains and higher) 

 


